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Anomauiss. Cmamms onucye wmemoou QocriOXeHHs npouecy nepeknady, o0b6rpyHmMoeaHo
akmyarsbHicmb KO2HImu8Ho20 nioxody 00 rnpouecy nepeknady ma 3ace0€HHS JIEKCUKU. Ha ocHosi HasigsHUX
modenel nepeknady HeobxiOHO nposecmu pemesnbHUl aHari3 83aeMO38’3KYy MK KO2HIMmUSHUMU
npoyecamu, 00820mMpuUBAsIo Ma KOPOMKOYaCHOK rnam’amio.

BusHauyeHo ma npoaHanizogaHo ¢ha3u nepekxnady. [JosedeHo mixducyunniHapHy npupody npouyecy
nepeknady ma rpoaHani3ogaHo OaHi CYMDKHUX HayK, WO 6UKOPpUCMO8ytombCs y Mnpouyeci nepeknady,
rpoaHanisogaHo KO2HImueHi rnpouyecu nepeknadadya nid 4vac nepeknady ma Ob6rpyHMO8aHO iXHHO
saxnugicmb. Cmammsi orucye Mmemoodu 00CnidKeHHS rnpouecy nepeknady.

Ha ocHoei nposedeHoeo docnidxeHHsT 0oeedeHo, WO ICHYyE wWicmb KOeHImueHuUx modened, wo
00380715110Mb OUiHUMU POrb KO2HIMUBHUX ripouecis, 3adisHUX 8 rnpoueci nepeknady.

BidnosidHo do meopii, Ha skili 80oHU b6a3syrombcs, IX Krnacugikytomb Ha HacmynHi mpu epynu:
iHmeprnpemamueHa Modernb nepeknady (Seleskovitch,1968 and Leder, 171981), ncuxoniHagicmuyHa i
koeHimueHa (Bell, 1991),) ma koeHimueHo-rnpazmamuyHa moders Kirally (1995).

Modenb eupiweHHss npobnemu i npulHAMmSs piweHHs, 3anporoHosaHa Wills (1996), posansdae
npouec nepeknady 5K Npouec npulHaAMMmMs PiLEeHHS, 8KIoYaoyu MeHmarsbHy OifilbHICMb, OCHOBaHy Ha
cxemami.

HosedeHo, wjo nepeknaday nompebye nesHuUX 3ycusb il Yac rnpouecy rnepeknady.

lNepcnekmueHUMU 8 MexXax KO2HImUBHO20 QOCITIOXKEHHS Mpouecy nepeknady € rnosiea HOBUX BUKITUKIG
i npobnem, wo maromps 6ymu supiweHumu. OcmaHHI ekmroyarome nowyk Hogux modesnel ma memodig Ons
nodanbwux docnidxeHb rpouecy nepeknady, 8idkpumms Moxrnugocmed 0ns 36inbweHHs obcsigy nam’ami
nepeknadaya, AocrnidXeHHs MeHmarsibHUX fPoUeci, No8’a3aHux 3 MalWUuHHUM nepeKknadom.

Knro4doei cnoea: kosHimueHull nidxid, koeHimueHi Mmoleni nepeknady, 3ycumnsnis repeknadaya,
rnosediHka nepeknadayvya, MemooOu GocrnidxeHHs npoyecy rnepeknady.

AKTyanbHicTb AocCrnimKeHHsA uen nepiog. HoeBi mMeTOoAM  OTPUMAHHSA
(Introduction). [ocnigxeHHss nepeknagy Yy HayKoBUX JaHnx woao OisNbHOCTI
LapuHi  Haykn, 4K BIiTYM3HAHIK  Tak i nepeknagaya Ta HayKoBi  AOOCHiIOHULbKI
3apybikHin, BiabyBaeTbCsA Yy BCIX ranyssax nporpamm 3'asunucs BOOHO4Yac 3
nepeknagy, a came: a) nepeknag sk npoaykTt OOCNIIKEHHAMWN KOTHITUBHOI AOiANbHOCTI, a
MOBMNEHHEBOI  AianbHOCTi;  6)  dyHKuiji came; npouecu nam’siti, mogeni nepepodku
nepeknagy; B) nepeknagaubka LIANbHICTb. NEKCUYHOro iHMNyTY, AOCMIIKEHHAM npouecy
Llopo nepeknagy s$K MpPOAYKTY Ta WMOro 3abyBaHHHA,  MHEMOHIYHUMW  NpUioMamm
dyHKLUiT, gocnimkeHHA BepyTb CBi MOYaToK 3 3anaM’aATOBYBaHHA JIEKCUMKKM, LLO IexaTb B
apyroi  nonosuHu XX cTonitta.  Haykosi OCHOBI NepeknagaubKoi AiANbHOCTI.
JOCHiOKEeHHs npouecy  nepeknagaubKoi Cy4dacHun pPO3BUTOK JocnigxeHb
disnbHOCTI NpunagaTb Ha novatok XXl KOMHITUBHMX MPOLECIB, WO 3adisiHi B NPOUECI
CTOSMITTA, OCKINIbKN BOHW 4epnarTb HayKoBi nepeknagaubkoi  AisfIbHOCTI, 3YMOBIHOKOTH
OaHi  KOMHITMBHOI MCUXOMOrii, KOrHITUBHOI nosiBy ranysi KOrHITUBHOrO nepeknagy sk
NiHrBICTUKK, Henpodisionorii i KOMM'ITEePHOT Hayku. AKTyanbHICTb TEMW HayKOBOi CTaTTi
NIHrBICTMKK, PO3KBIT SKMX Npunagae came Ha 3yMOBrieHa HeOOoCTaTHLOK KinbKiCTO
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AocniMKeHb  WOoAO  KOrHITMBHOI  0Opobku
BXigHOI  iHGopMauii  nepeknagaya Ta
HeoOXigHicTo BcebiYyHoro BMBYEHHS
KOTHITUBHOI TpaHcnaTonorii, 3apybixkHoro Ta
BITYM3HSHOrO OOCBIAY Y LK ranysi 3 MeTow
CUCTEMHOrOo aHanisy nepeknagaubkol
AiSANLHOCTI B YMOBaX MyNbTUMIHIBI3MY.

AHania pocnigkeHb i nybnikauin
(Analysis of recent researches and
publications). Ha gymky  BiTYM3HSHMX
YYEHUX, BUKOPUCTAHHA KOMHITMBHUX nigxonis
Yy TyMaHiTapHMX Haykax, y TOMYy uuchni #
nepeknagi,aacsigdye npo  ekcTpanosisauito
KOTHITUBHOT  METOAUKMU Ta 3MiLHEHHS
MbkgucuunniHapHmMx 3B'askie  [2, c¢. 18].
C. A XaboTumHcbka po3rnsigae  KOrHiTUBHI
CTPYKTYPU K «MEHTanbHWUIA KOHCTPYKT, abo
iHTepnpeTauito, sika 06'eEKTUBYETLCS B MOBHIW
dopmi. Taka ob'exTmBaUis iKOHIYHa:
dopmanbHa  CTpykTypa  doikcye  camy
KOTHITUBHY Mofernb» [4, c. 72].

Ornag HaykoBuMX Mpaub, MOB’SI3aHMX 3
npobriemamMn  KOFHITUBHOI  TpaHCnsITOnorii
3acBigyye, WO BYEHi OCNioKYOTb Npobnemu
npoueciB nam’siTi, NOB’A3aHUX 3 Nepeknaagom,
30KkpeMa, [ocnigXeHo npupoay KOrHiTUBHUX
npoueciB Ta IiXHWO Kopensuito 3 obcarom
poboyoi nam’ati [2; 3; 5; 7], AKMM YMHOM
Kopenie BxigHa iHdopmauid, poboya i
goerotpmBana nam'stb [6; 9; 12]., 4ki
dakTopu BANMBAKOTE Ha SAKICTb nNepepodku
BXiAHOI iHopMaUil, B ToMy u4ucni #
NEKCUYHOI, sKa npupoaa cxoBuLa
OOBroTpmMBanol nam’aTi, Yn MoXe BUXiOHWN
NpoaykT GasyBaTUCA Ha NULLE OAHIN cUCTeMI
MeHTanbHoI 06pobkM i AKy ponb Bigirpae
06i3HaHICTb KOHTEHTY i poboyol nam’aTi [12;
13; 25]. Po3pobneHo npuvHUMAM KOTHITUBHUX
onepauin 3 BXigHOWO  iHopmauieo  [24).
OnucaHo  mogeni  nepepobkn  NEKCUYHOI
iHdbopMmalLii y npoueci nepeknagy iHdopmauii [1;
28]. [ocnigpxkeHo npupody  KOTHITUBHUX
mogenen, 3okpema, C. A. XKaboTuHcbka
po3rnagae KOrHiTUBHY MOLEfMb $IK «CUHTE3
KOHUenTyanbHOI  Mogeni i KOrHiTMBHOI
onepauii» [4, c. 62].

Benukoro 3HauyeHHs  ana npouecy
nepeknagy Habysae nepepobka CnpUAHATOI
NEKCUYHOI iHdopMauii. Y npausx Garatbox
BITYM3HAHMX YYEeHUX B ranysi ncuxororii
3okpema: . B. Cabyposa, . C. KocTiok, Ta
iH. gocnimpkeHo, wWo nepepobka HaOYHO
CMPUHATOI iHopMaLil MOYMHAETBLCH YXe B
npoueci camoro cnpunumMmanHsa. [LocnigkeHo
MCUXOMNOriYHi  0COONMMBOCTI, nNOB’A3aHi 3

XBUITIOBAHHSM Yy MPOLECi BUKINUKY 3 Nam’aTi
HeoOXiOHOI TNeKCUYHOI oauHuLi nig  4ac
nepeknagy [11]. Taki KOrHITMBHI Mpouecn K
ineHTUiKaLis, NOPIBHAHHSA, Yy3aranbHEHHS,
aHanis, CcuHTe3, cucTemaTusalia neBHO
MipOl0 3anexuTb Bif acouiauin iHouBiga 3i

CNpUMHATMM OO0’ekTOM, a BigTak | Konii
BepbanbHoro curuany, cepeq AKNX
PO3pPi3HAIOTL MOBHI | YacTKoBi [8].

Meta pocnigkeHHa (Purpose) —

30iNCHUTY aHani3 cy4acHUX AOCHiMKEHb Y ranya3i
KOTHITMBHOI TPaHCNATONOri Ta npoaHanisyeaTtu
KOTHITUBHI Mogeni npoLecy nepeknagy.
Metoon pocnigxkeHHa (Methods of
research). Y cTaTTi BUKOPUCTAHO TakKi
MeToOu  TEOpPeTUYHMX Ta  eMMipUYHUX
JocnifXeHb: aHanis nitepatypHux opkepen 3
MEeTOL0 BU3HAYEHHS CTYMEeHo
OOCHiopKYyBaHOCTI npo6nemu, o
NopyLIyeTbCA B CTaTTi, EBPUCTUYHUIA METOS,
y3aranbHeHHs Ta CuUcTemMaTtu3auis [aHuX,
OTPMMaHNX B XOA4i OOCNIAXeHHsA npobnemu,
NPOrHo3yBaHHS 3aBAaHb Ta BUKIMKIB LLOAO

noganbLUoro pPO3BUTKY KOrHiTUBHOI
TpaHCNATONOriI.
PesynbTaTtu nocnipXeHHsA Ta

obroBopeHHA (Results of the research and
their discussion). [ns BMBYEHHS Mogenen
npouecy nepeknagy BaXNMMBO 3pO3yMiTu
MoZeni nepepobkn NekCcU4Hoi iHdopmalii,
OCKINIbKM OCTaHHS 3HA4HOK BMNMMBAE Ha
AKICTb  CcaMOro  MNpOAYyKTY  nepeknagy.
PosymiHHA Mogenen nepepoOkM NeKCUYHOI
iHopMauii NexuTb B OCHOBI KOMHITUBHOMO
npouecy A0 HaBYaHHSA iHLUOMOBHOT NEKCUKN,
Wwo nepenbayvae 3acToCyBaHHS KOTHITUBHMX
cTpaTerin npoueciB Nnepepodkn, 30epexeHHs,
NnoBTOpIB 3 MEeTOlo edeKTMBHOro
3akapbyBaHHA  iHopmaudii B nam’aTi,
BiATBOPEHHA NEKCUMYHOT iHopMaLil 3 0QHOro
oKy Ta 3acTocyBaHHS MHEMOHiIYHUX (onopa
Ha npumomMu 3anam’saAToByBaHHS),
adeKTUBHNX (onopa Ha €MOUINHNI
KOMMOHEHT 3aCBOEHHS) Ta iHLWKX cTpaTerin 3
iHWoro. 3acTocyBaHHS Takux cTpareriv
CNpsATMME aKTUBHOMY BUMYYEHHIO HeobXigHOT
NeKcu4Hol oavHuL, 3 MeHTarnbHOro
NEKCUKOHY Y NpOLIeCi 34iNCHEHHA nepeknagy.

Cneumndika npouecy nepeknagy
nondarae y Tomy, Wwob BUNYyYEHHS NEKCUYHUX
oavHWUb BigbyBanocs Ha piBHi aBToMaTusMmy,
CyTb  SIKOrO  nonsrae 'y  CTBOPEHHI
“OMHaMiYHOro ctepeoTuny”, WO YTBOPHOETLCS
BHacnigok  6aratopas3oBoro  MOBTOPEHHSA
OOHAKOBUX peakuii HepBOBOi CUCTEMU Y
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noaibHUX cuTyauisx.

IOns Toro, wob 3po3ymiTn nepepobky
NeKkcu4Hoi iHdopmauii y npoueci nepeknagy
BapTO 3’AcCyBaTW, SKUM YMHOM iHAOMBIOU
npeacTaBnsiloTb  CnoBa B MEHTanbHOMY
NEeKCUMKOHI  MOBW. ICHye [OBi  NPOTUREXHI
rinotean WOAO HEKCUMYHOI penpeseHTalil,
BiAOMiI $K TinoTe3n B3aeMO3aneXHocCTi i
He3anexHoi aBTOHOMHOCTI (independence vs
interdependence), fAki [0BOOATb 4M  MOBU
mKepena i npepeknagy 3HaxogAaTbCs B
€OWHIN amopanbHin cuctemi B nam’aTi
iHOMBIiga um  30epiralTbCs He3anexHo B
okpemmnx cuctemax nam’siti [14]. IcHye |
TpeTs, ribpuoHa Moadenb, AocnimkeHa i
eKcnepuMeHbanbHO NepesipeHa Yy  Xogi
JOCHiIKEHHs1 KMTalcbkoro B4YyeHoro Hsuan-
Chin Chen, gakun BigiOpaB aBi  Moaeni
nepepobkn: “koHUenT-mediaTmBHa® MoAenb
(concept mediation) i mogenb “acouiauii cnis”

(word association),
ridpngHoi mogeni [15].
JocnigxeHHs ridpngHoi rinoteamn
Josenu, WO [OCBig y npoueci BMBYEHHSA
iHO3€MHOI MOBW € OCHOBHUM MOKA3HUKOM Yy
neKkcu4yHin obpobui gna GiniHrea y npoueci
nepeknagaubkoi AistnbHOCTI.
Ha ocobnuBy yBary 3acnyroBye mogernb
D. Fay and A. Cuttler, Bigoma €k mogenb
CEMaHTU4HOro MPOCTOPY, LO MOSICHIOE TWn
MOBJIEHHEBOI NMOMUIKN (speecherror),
3pobreHol HoCIEM MOBW, Mg, SIKOK MCUMXOSIHIBN
PO3yMitoTb HEYCBIAOMSIEHY MOMMUIIKY B CIOBI, LLIO
€ pesynbTatoM MOMWIKOBOI  MeHTasnbHOI
06pobkn [17]. MNMoBHa iHpopmauia npo 3ragaHi
Mogeni  npeactaeneHa B Tabnuyi 1.
HocnigpkeHHs onepyBaHHs KOrHITUBHUX
Moaenen nepepobKM NEKCUYHOI  iHpopmaLii
CpUATMME  KpaLLoMy pPO3YyMIHHIO MoZenemn
MEHTarbHNX NPOLECIB Nig Yac nepexknagy.
Tabnuuys 1

O € CKNagoBMMu

Mogeni penpeseHTauii Ta nepepo6Ku iHLLOMOBHOI NIeKCUYHOI iHpopMmauii iHaMBiAa

Has3Ba mogeni ABTOp, Aarta

CyTHicTb Mogeni

Mopenb Channel J, 1996 O6uaei MoBWM  OiniHrBa  3HaxoAaATbCA B €OMHIN
B3aEMO3aIeXHOCTi amoparnbHin cuctemi
(interdependence

model)

Mopenb He3anexHocTi Channel J, 1996

(Independence model)

[ei moBu iHOMBIOa 36epiraloTbCa He3anexHo B OKpeMMX
cuctemax nam’siTi

Hsuan Chin Chen,
1992

ldpugHa mogenb
(Hybrid model):

Concept mediation

Akwo pigHa ©”
He3anexHo,
OesnocepedHbo, a

KOHUeNTyarnbHy CUCTEMY

iHoO3eMHi MoBUM GiniHrBa ONepyTb
TO crnoBa B [ABOX MOBax He MOBHA3aHi
acouilolTbCa  nMwe  yepes

model
(Hybrid model): Hsuan Chin Chen, | CnoBa B HepigHin MOBiI 6e3nocepedHbO MNOB’s3aHi  3i
Hybrid model: 1992 CBOIMWM eKkBiBaneHTamum Yy pigHin MoBi bBinble Hix

Word association

KOHLIENTM, LLO fexaTb Y iX OCHOBI

model
Mogenb cemanTnyHoro | Fay D. and Cuttler | MNMosicHIOE Tunm MOBMNEHHEBOI MOMWIIKM, YTBOPEHOI B
npocTopy A., 1977 pesynbTaTi HeeeKTUBHOI MeHTanbHOI 06pPO6KM
(Mental lexicon Model)
Ha cyyacHomy etani y  3apyGixHii noyatok 3 60X POKIB MWHYNOro CTONITTSA.

KOFHITUBHIN TpaHCNATONOrT BYEHi BMAINAOTb
WiCcTb MoAenen MeHTanbHUX npoueciB Yy
npoueci nepeknagy, ki KrnacudgikoBaHO Ha
TpY rpynu BiANOBIOHO OO iXHiIX TEOpPEeTUYHUX
3acad, a came: iHTeprnpeTaTtMBHa Teopis
nepeknagy, MCUXONIHrBICTUYHA, KOTHITUBHA i
KOrHITUBHO-NparMaTuyHa Moaernb [10].
lNMpoaHanisyemo XxapakTepuUCTUKYy i CYTHICTb
KOXHOI 3 HUX.

IHTepnpeTatnBHa Teopis ©Oepe CBiN

OCHOBOMONOXHMKAMM KOTHITUBHOIO Migxoay
00 npouecy nepeknagy i uiel Teopii 6ynu
Seleskovitch and Leder. YyeHi 3anpornoHysanu
TpY B3aeEMONOB’A3aHMX a3n nepeknagy, a
came: PO3YMiHHS, nesepbanisauis i
nepesTineHHa. Po3yMiHHA — uUe npouec
MOPOPKEHHSI CMUCHTY | BKIOYaE B cebe He nuiue
NIHrBICTUYHI 3HaHHSA, @ MW KOTHITUMBHWA HNYT,
BKITHOYA0YM NonepeaHin 4ocBig Ta KOHTEKCT. Lis
Teopia CTBEpKyE MPO iCHYBaHHA MNPOMDKHOI
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da3n, aesepbanisauii, Ha sikin 6adyeTbea dasa
nepeBTiNeHHa (re-expression), WO BKIOYae
NIHMBICTWMYHI Ta EeKCTPaniHrBiCTUYHI 3HaHHA [22;
26].

CyTb MCUXOMIHrBICTUYHOI Mogeni Ta
MoAdenen KOrHiTUBHOI MCUXONOorii nonsrae B
TOMYy, WO AaHi A4Ns AOCNILKEHHA MEHTaNbHUX
npouecie y BnacHe camMOMy MNpoOUECi
nepeknagy u4epnawTb 3 TakKMX Hayk, $K

MCUXOMIHIBICTUKA, KOMHITUBHA  MCUXOMOris,
LUTYYHUW IHTENEKT | HeMPOHAayKW.
LlikaBoto HaMm npencTaBsETbCS

MoZenb, 3anponoHoBaHa Bell, ska TpakTye
nepeknag gk ABoda3oBy AiSSbHICTb, Yy AKin
34isHI npouecu aHanisy i cuHTesdy. dasa
aHanisy nignsarae NeBHUM CTagisiM Bi3yarbHOI
ineHTUdikauii cnis y MOBI-OXepeni,
CUHTAKCUYHOMY OCMWCHIEHHIO, CUHTAKCUYHIN i
nparmMaTU4Hin TpaHcdopmauii ans
NOPOAXKEHHST CEMaHTUYHOI  penpeseHTauil
NpoAayKTy, wo Oyae iHKO4OBAHO B KiHLEBWIA
npoaykt moBu-nepeknagy [10, c. 55]. Ha
BigmiHy Big Bell, Kiraly 3anponoHoBaHO
couianbHy i KOTHITUBHY MoAeni nepeknagy.
Wonoo couianbHoi  Mmogeni, To  Kiraly
CTBEPOXYE, LLO Nnepeknaa. sk npouec, BapTo
po3rnagatM B TPbOX  B3aEMOMOB'A3aHUX
CUTyaUiiHUX KOHTEKCTax, a came: TeKCT
opwvriHany, TEKCT nepeknagy i
nepeknagaubknun KoHTekcT [21]. OcTaHHiIn
npeacraesnse cobow  BRACHMM  KOHUENT
nepeknagada.

BignosigHo go korHiTMBHOI Mogeni Kiraly,
MEHTanbHWUIA NEKCUKOH nepeknagada
npegcraenge cobok cuctemy  nepepobku
iHcpopmalil, y €Ki nepeknag BUCTYNae 4K
pesynbTat B3aemopji IHTYITUBHUX [
KOHTPOSIbOBaHNX npoLeciB, BKIOHa0UN
NIHMBICTUYHI Ta eKCTpaniHreicTUYHI pakTopu [21,
c. 102].

KorHiTmBHi Mogenb Kiraly nepenbavae
TP  dhakTopu:  iHpopmauinHi  mxepena,
iHTYITMBHE poboye Micue i KOHTPObOBaHWI
LUeHTp nepepobku BXigHOro Matepiany. Y pasi
BMHWKHEHHST Mpobnemun, NogarTbest iMnynbcu B
LeHTp i 0bupaeTbea cTpateria 4ns i BUPILLEHHS.

Y pasi 1T HeedpeKTUBHOCTI,  iMMynbcK
HaACWNaloTbCA 3HOBY 40 iHTYITMBHOIO poboyoro
Micus Ona  BTOPVHHOI  NepepobKM  HOBOI
iHcbopmaLii.

LlikaBolo Ham NpeacTaBnsieTbCA MoAerb,
3anponoHoBaHa Wills [29] i Bigoma sik problem-
solving and decision-making. Y4yeHui po3rnsgae
nepeknag gk npouec NpUAHATTA PilleHHd, Lo
BKIHOYAE PO3YMOBY AiAnbHICTb, OCHOBaHYy Ha

JiTKiM opraHisauii 3HaHb, cxemari (schema),
OCKifnlbkM schema — ue penpeseHTauisi 3HaHb B
MEHTarnbHOMY FEKCUMKOHI iHauBiga. Buxogaumn 3
LbOro, OOHMM i3 3aBAaHb KOTHITUBHOTMO nigxony
00 npoLecy nepeknagy € 3'cyBat SKMM YMHOM
BOHa (PYHKL|iOHYE.

BignosigHo o problem-solving mogeni
nepeknagad notpebye Ak geknapaTMBHUX Tak
i npoueaypHUX 3HaHb. PO3pi3HsAOTb HACTYMHI
eTanu uiei mogeni: ineHTMdikauis npodnemw,
AOCrimKeHHs Npobnemu, Nowyk i BUSBNEHHS
HeobOxigHoi iHpopmauii, Bubip cTpaTerii ans
po3B’A3aHHA npobnemu, BMOIp pilleHHs,
OLiHIOBaHHS pilleHHs [29].

Mpouec nepeknagy BKMYAE HACTYMHI
KOTHITUBHI 3ycUnna nepeknagada: ayaioatu
BXiAHY iH(popmaujto i 3ycunns, nosB’s3aHi 3
MOPOKEHHSIM  OUCKYPCY Ta KOPOTKOCTPOKOBI
3ycunng [18]. BignoBigHO 40 KOrHITUBHOI MoAeni
LHanienss  Kunsi, nepeknaga4 y  Mpoueci
npodecinHoi  AiAnbHOCTI  NoTpebye  HacTymHi
YOTMPWU TUMW 3yCUnb. ayditoBaHHA Ta aHanis
BXiOHOI iHGbopMaLii, 3anam’siToByBaHHs!, TOOTO,
36epexxeHHs  iHbopmalii Yy  KOPOTKOYacCHIM
nam’siTi, MOPOMPKEHHA LINbOBOrO  TEKCTY |
KoopauHauist yCiX 3agisitHMX 3ycunb 3 METOH
NOPOAKEHHST €(PEKTUBHOIO LINbOBOro NPOAYKTY.

KorHiTuBHa  nparmatMyHa  Mogdensb,
npeacraBHMkamu sikoi € Sperber i Wilson
OasyeTtbCca Ha Teopil peneBaHTHOCTI |
CTBEpPAXYE, WO Mepeknag — LuUe npouec
iHTepnpeTauil UuUiel CXOXOCTi i 3aBAaHHs
nepeknagaya nonsrae B nepegadvi BCi€l
iHopmauii  BUXIOHOMO  TEKCTY  LiNbOBIN
ayauvTopil.

lMpoaHanizoBaHi BuWEe Modeni, WO B
y3aranbHeHOMYy BUMMs4i  NpeacTaBreHi B
Tabnuyi 2, onucytoTb doyHOAMEHTarnbHI Nornsgam
YYeHMX Ha MeHTarbHi npouecy iHaMBIAa, 3agisHi
y nepeknagi.

BinbWicTe 3 UUX MoZEenen TPaKTyHTb
nepeknag AK KOTHITUBHUN npouec,
OWHaMivHe, IHTepaKTMBHE i Pi3HOCTOPOHHE 3a
npuypogot ssuwie. BiH Bkniovae B cebe
KOHTPONbOBaHI | HEKOHTPONbOBaHi  BUAU
nepepobkn iHdopmaLii, y SAKMX 3agisHi
KopoTkoyacHa Ta [JoBroTpuBana nam'sitb.
BinbLwicTtb 3 onmcaHux Moaenemn
3anunLIalTbCs TEOPETUYHUMM TinoTe3ammu 6e3

eMnNipU4HNX JoKasiB, 3a BUHATKOM
iHTepnpeTaTuMBHOI Teopii nepeknagy Ta
mogaeni 3yCuUnb, AKi basyoTbecs Ha

CMNOCTEPEKEHHSX npouecy nepeknagy.
Ockinbkn onucaHi Mogeni [awTb  YABHI
3HaHHA NPO KOrHITUBHI nNpouecu, 3adisHi B
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iHOWBIAI Nig Yac nepeknagaubKol AianbHOCTI,

TO cnpobu 3HanTK BigNOBIAb HA NpPobremn
Tabnuus 2

XapakTepuctuka mogenein nepeknagy

Ha3ea mogeni nepeknagy OCHOBOMNOMOXHUKMU, CyTHicTb Moaeni nepeknagy
[aTa po3pob6neHHs
IHTepnpeTaTMBHa Moaenb Seleskovich, 1968 and Tpu hasu nepeknagy: po3ymiHHs,
(Interpretative Model) Leder, 1981 aeBepbanisauis, NepeBTiNeHHS
[NcuxoniHreicTn4YHa mogenb Bell, 1991 Mepeknag — aBohasoBa AisnbHICTb,
(Psycholinguistics Model) LLIO BKItOYAE KOTHITUBHI NMpouecu
aHaniay i cuHTesy
CouianbHa mogens Kirally, 1995 Mepeknan BapTo po3rnagaTv B
(Social Model) HaCTYMNHUX TPbOX B3aEMOMOB’A3aHNX
CUTYaUiNHNX KOHTEKCTaX: TeKCT
opwriHany, TeKCT nepeknagy,
nepeknagaubK1Uin KOHTEKCT
KorHiTmeBHa mopgenb Kirally, 1995 MeHTanbHWIN NEKCUKOH Nepeknagava
(Cognitive Model) — cuctema nepepobku iHdbopmallii,
e nepeknag € pesynbtatom
B3aeMofii iHTYITUBHUX i
KOHTPONbOBAHMX NPOLIECIB,
BKIMHOYAKOYN MiHMBICTUYHI Ta
€eKCTpaniHrBiCTUYHI hakTopu.
Tpu dasu nepeknagy: iHopmaLinHi
hxepena, iHTyiTuBHe poboye Mmicue
nepeknagaya, KOHTPONbOBaHUN
LEeHTp nepepobku BXigHOro
mMatepiany
Mpobnema BupilLEeHHS 3aBOAHb i Wills, 1996 ETtanu mogeni: ineHTudikadis
NPUAHATTA pPilleHb npobnemu, gocnigkeHHs Npodnemu,
(Problem-solving and decision MNOLUYK i BUSIBNEHHSA HEOOXiAHOT
making Model) iHopmauii. Bubip ctpaterii ans
BUpILLEHHs1 Npobnemu, BUbIp
PiLLIEHHS, OLiHIOBaHHSA PilEHHS

KOTHITUBHOIO nigxogy  Oo nepeknagy
npvBepTawTb  yBary BYEHUX  MPOTArOM
ocTaHHiX pgecatunitb. OCTaHHI peneBaHTHI
OOCNIMKEHHST MOB’A3aHi 3 BiOKPUTTAM HOBUX
WNAXIB OTPUMAHHS eMMipUYHUX  MiKAUCUM-
nriHapHMX  OaHMx, a TakoX MeToAiB
DOCHiAKEHHS.

Hansigomilumm MeTooM Y AOCHIOXKEHHI
npouecy nepeknagy € Tak 3BaHuK, think-
aloud protocol method. YuyeHi BBaxatoTb, O
Bepbanisauis HaginHo BinoOpaxae
KOTHITUBHY noBefiHky [27, c. 6]. Ycnig 3a
Gopferich and Jaaskelainen ui metogi
noginaAtoTe Ha soft methods —  skicHi,
cyb’ekTmBHI 3a npupogoto i hard methods, ski
aKyMyIOKOTb  KifbKIiCHi Ta 06’€KTMBHI  AaHi
eMnipu4Hmx gocnimkeros [19, c. 172].

Tak 3BaHi soft methods nepeBaxHO €
BepbanbHUMKM  3BiTamu, Bkoyaroun think-
aloud protocol method, npoTtokonu gianoris,
peTpocnekTuBHUA  aHanis, problem and
decision reporting. BoHn 4yacto koMBiHyOTbCS
3  TakKMMW  eMMipu4yHMMK  MeTodamu  §K
aHKeTyBaHH4, iHTepB’to, ¢paxoBi XXypHanu Ta

iHWi Buau nyobnikauin gocnimkeHb 3 METOH0
BUABSIEHHSA HeobXigHoT iHdbopmaLlii.
MpobnemMHum TyT BUCTYMNAe YacoBur akTop
Woao BanigHOCTI | HafinHOCTI OTpUMaHUX
OaHUX y NpoLeci eKCNepUMeEHTY.

MosiBy 3a3Ha4veHunx Buwe hard methods
MOB’AA3YIOTb i3 OCTaHHIMU [OCATHEHHAMU B
iHdbopmauiftHomy [ nporpamMHomy
3abesneyeHHi. Hanpuknag, Translog, Proxy,
Camtasia Touwlo. OcobnuBo UikaBUM €
pocnigxeHHsa  keystroke logging nig uvac
nnaHyBaHHA y npoueci nays, TpuBanicTb i
KiNbKICTb  SIKMX  CBiAYMTb MPO  CKIMAaAHICTb
nekcudHoro  marepiany, wo  nignsrae
MeHTanbHin nepepobui nig Yac Takux nays.
Bigeo- i ckpuHM3anMcu  OEMOHCTPYHOTb
noBediHKy cyb’ekta i CnpusitioTb BUSIBMEHHIO
npobnem, 3 AKUMN 3yCTpivaeTbCA
nepeknagad, a Takox cTpaTerii ana i
BUpPiLWIEHHA. Takun meTon OOCHIMKEHHSA §K
eye-tracking CTBepOXye, LO pyxXu O4Yen
KOpenwwTb 3i  CAPUAHATTAM Ta  iHWWMK
KOFHITUBHUMM MpoLecamu, Wo BigbyBaroTbCA
Yy MeHTarbHOMYy NpoCTopi iHAUBIAA Yy NPOLIECI
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Komn’toTepHoro nepeknagy [16; 20].
BucHoBku i nepcnektuBmu (Conclusions
and future perspectives). Ha BigmiHy Big
JocnifXeHb  MUHYMNoro  CTONiTTa  WOoAo
KOrHITUBHOTO nigxoay ao HaBYaHHA
nepeknagy, cydacHa Hayka rnpo «KOrHIiTUBHUW
nepeknag» npogeMoHcTpyBana noro
MeToan, MiKOucUMnniHapHy npupoay, nosasy
HOBUX JocCnigHNLbKNX HanpsiMKiB.
JocnigxeHHs npovecy nepeknagy,
MoAentoBaHHA MeTOOOJIor T MOro BUBYAaHHSA
TICHO MOB'A3aHO 3 TakMMW HaykaMn $iK
MCUXONOTiA, NIHIBICTMKA, MNCUXOMNIHIBICTMKA,
KOMHITUBHI NiHrBicTMKa. Bei mixkgmucumnniHapHi
JOCHiAKEHHS npouecy nepeknagy
OOCHIDKYIOTb Pi3HI NOHATTS | KOHUEenTu, a

came: [ocBig,  OiniHrBanbHi - 34i0HOCTI,
KOHUenTyanbHi  penpeseHTauii, acouiauii,
METaKOTHITUBHI  OCOONMBOCTI  3MiMCHEHHS
nepeknagy.
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Abstract. This article describes the methods for investigating the process of translation. It sets out the
cognitive approach to translation and choice of vocabulary. Based on the existing models of translation, this
requires careful analysis of correlation between cognitive processes, working memory and long-term
memory. Phases of translation are identified and analysed. The interdisciplinary nature of translation as a
process and data drawn from different related sciences are demonstrated. The translators’interpreters’ own
processes during translations are highlighted and their importance shown. The article describes the
methods of researching the process of translation.

The specific objectives are a) to analyse therange of cognitive translation- related researches and b)
thus to show characteristic features of cognitive models of translation.

Abstract. This article describes the methods for investigating the process of translation, sets out the
cognitive approach to translation and acquisition of vocabulary. Based on the existing models of translation,
this requires careful analysis of correlation between cognitive processes, working memory and long-term
memory. Phases of translation are identified and analysed. The interdisciplinary nature of translation as a
process and data drawn from different related sciences are demonstrated. The translators/interpreters’ own
processes during translations are highlighted and their importance shown. The article describes the methods
of researching the process of translation.

From the analysis it is suggested that there are six cognitive models to evaluate the role of cognitive
processes involved into translation or interpretation. They can be classified into three groups: interpretive
theory of translation (Seleskovitch (1968) and Leder (1981), psycholinguistic and cognitive model (Bell,
1991), cognitive and translation model (Kirally (1995).

The problem-solving and decision-making model (Wills (1996) considers the process of translation as
one of decision making, including mental activity based on schema.

Particular efforts needed during the process of translation are discovered.

Within the cognitive approach to translation process the new perspective are expected to become
established and any problems with it to be solved. This will involve searching the new models for further
insights into the process of translation, finding the new related methods, discovering ways to enlarge the
translator’s memory, and researching the mental processes associated with machine translation.

Key words: cognitive approach, cognitive translation models, translator efforts, translator behaviour,
methods of translation process research.
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